
    

EXPOSITIONS TEMPORAIRES / TEMPORARY EXHIBITIONS

20/06 au 
27/10 2024

 LIBÉRATION DE SAINT-TROPEZ 
ET 80E ANNIVERSAIRE DU 
DÉBARQUEMENT EN PROVENCE

CITADEL OF SAINT-TROPEZ
MUSEUM OF MARITIME  
HISTORY
The Citadel has crowned the town for 400 years. 
In 1602, the king’s engineer, Raymond de Bon-
nefons, who was in charge of the fortification of 
Provence, undertook the construction of a mas-
sive defensive tower on the “hill of mills”. The 
tower, now called “donjon”, is typical of 16th and 
17th century coastal fortifications. Its construc-
tion, which was commissioned by Henry IV, was 
part of a defense program for the Provencal 
coast to deter the Spanish from invading. The 
fortress lost its strategic role in 1873 as its ram-
parts were not sufficiently strong to withstand 
modern shells that had now replaced cannon-
balls. 

In 2013, the museum of maritime history opens 
its doors after a major restoration campaign 
of the dungeon. By telling the story of tropezian 
sailors on all seas of the world, this museum 
highlights the precious heritage of generations 
of fishermen and especially merchant seamen. 
Through centuries, those sailors shaped this 
town that is nowadays Saint-Tropez.

PLANS DE LA CITADELLE ET DU MUSÉE

ÉDITION 2024

LA CITADELLE DE SAINT-TROPEZ
MUSÉE D’HISTOIRE MARITIME
Depuis plus de quatre siècles, la Citadelle de Saint-
Tropez couronne la ville. C’est en 1602 que l’ingénieur 
Raymond de Bonnefons qui a en charge les fortifications 
provençales entreprend la construction d’une grosse 
tour caractéristique des fortifications de côtes des 
XVIe et XVIIe siècles. Sa construction voulue par Henry IV 
s’inscrit dans un programme de mise en défense de la 
côte afin de se prémunir contre une éventuelle attaque 
espagnole. Dans les années 1620 - 1630, la grande 
enceinte est achevée. Durant les siècles suivants, la 
forteresse fait l’objet de nombreux travaux qui visent, 
soit à entretenir l’existant, soit à améliorer le système 
défensif et les conditions de vie de la garnison.

Elle reste un élément important des défenses 
provençales jusqu’en 1873, date à laquelle elle est 
déclassée, ses remparts n’étant plus suffisamment 
efficaces depuis que l’obus a remplacé le boulet.

Achetée par la ville à l’Etat en 1993, la Citadelle fait 
depuis cette date l’objet d’un important programme 
de restauration et de valorisation. Le site est classé 
dans son ensemble au titre des Monuments historiques 
depuis 1995.

C’est en 2013 que le Musée d’histoire maritime a 
ouvert ses portes après une importante campagne 
de restauration du donjon. Situé dans le donjon de 
la citadelle de Saint-Tropez, le musée met en valeur 
l’héritage précieux de générations de gens de mer, 
pêcheurs mais surtout marins du commerce, qui ont 
façonné Saint-Tropez, au cours des siècles. Aujourd’hui 
le monde entier vient à Saint-Tropez et son Musée 
d’histoire maritime vous conte le récit du fabuleux 
destin de ces tropéziens qui ont navigué sur toutes les 
mers du globe. De la tartane au voilier de course ultra 
moderne, c’est un voyage dans le temps qui vous est 
proposé au cœur d’une tour vieille de plus de 400 ans.

La Citadelle de Saint-Tropez est l’un des sites les plus 
visités de la région Provence-Alpes-Côte-d’Azur avec 
plus d’un million de visiteurs depuis son ouverture en 
2013

1 Montée de la Citadelle - 04 94 55 90 30
citadelle@ville-sainttropez.fr

Du 01/04 au 30/09 : 10h - 18h30
Du 01/10 au 31/03 : 10h - 17h30

Dernières entrées 30 minutes  
avant fermeture 

01/05 • 17/05
• 11/11 • 25/12 • 01/01

 ICOM  • -12 ans  (présenter un 
justificatif) • Journées européennes 

du patrimoine  •
Nuit européenne des musées

From April 1st to September 30th : 
10 am - 6:30 pm

From October 1st to March 31th : 
10 am - 5:30 pm 

Last entries 30 minutes before closing

May 1st • May 17th • November 11th

• December 25th • January 1st

ICOM • Children under 12 (upon
 presentation of proof ) •  European 

Heritage Days •  
European Night of Museums

OUVERTURE 7/7 I OPENING 7/7 

FERMETURE I CLOSED

GRATUIT I FREE ADMISSION
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Parking handicapé 
Disabled parking

CB
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Carte American Express non acceptée / American Express card not accepted
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ÉTAGE 1 / FLOOR 1

 12  Les grandes figures de l’histoire tropézienne 
Eminent figures in the history of Saint-Tropez

 13  Les Tropéziens dans la marine de guerre 
Tropezians in naval wars

 14  La caravane maritime / The maritim caravan

 15  Commercer / Trade

 16  Les voyages transocéaniques  
Transoceanic journeys

 17  Les caps horniers : voyage dans les mers 
 australes / The cape horners: journeys  

in the southern seas

 18  Le temps des paquebots / The age of  
the steamship

ÉTAGE 2 / FLOOR 2

 19  La plaisance et les régates à Saint-Tropez /  
Yachting and regattas in Saint-Tropez

 20  Un voilier moderne  « Virtuelle » par Philippe Starck /  
A modern sailboat «Virtuelle» by Philippe Starck

 21  Le motonautisme à Saint-Tropez / Powerboating in Saint-Tropez

PLAN DE LA CITADELLE
CITADEL’S MAP

Informations pratiques
Informations
1  Billeterie - boutique / Ticket Office - Shop

2  Entrée de la Citadelle / Citadel’s entrance

3  Aire de pique-nique / Picnic area

4  Salle d’exposition temporaire /  
      Tempory exhibition hall

5  Point d’eau/ Water Point

6  Entrée du Musée (pont-levis) /  
      Museum’s entrance (draw-bridge)

7  Musée (donjon) / Museum (donjon)

8  Espace scénique* / Theater*

       Toilettes / Toilets

Informations historiques de la Citadelle
Historic’s citadel information

1  Les portes / The doors

2  Fossé sec de l’entrée / Dry ditch at the entrance

         Histoire de la Citadelle / Citadel’s history

4  Le puits / The Well

5  Ancienne chapelle / The old chapel

6  Les canons / The cannons

7  Le donjon / The dungeon

         Contrescarpe du fossé du donjon / Contrescarpe du fossé du donjon8
 Les casernes / The barracks

PLAN DU MUSÉE
MUSEUM’S MAP

 1  La légende - le mythe - l’histoire / The legend - the myth - the history

 2  Le port / The port

 3  Les chantiers navals / Naval shipyards

 4  La pêche et les espèces pêchées / Fishing and species fished

 5  La pêche : évocation d’une cave de pêcheur / Fishing: evocation  
of a fisherman’s cave

 6  Le cabotage : les marchandises / Coastal trading: the merchandise

 7  Le cabotage : les hommes / Coastal trading: the men

 8  Le cabotage : les embarcations / Coastal trading: type of vessels

 9  L’usine des câbles Grammont / Cable factory Grammont

 10  L’usine des torpilles / The torpedo factory

 11  L’école d’hydrographie / The hydrographical school

 22  La pêche au corail et aux éponges / coral and sponge Fishing

REZ-DE-CHAUSSÉE / FLOOR 0

TERRASSE PANORAMIQUE
PANORAMIC TERRACE 

ENTRÉE
/ENTRANCE

9

9

* Accès réglementé durant les périodes événementielielles
  Regulated access during event period
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